
 

 

 

Honoring Talent and Grace 

For those of you who aren’t Canadian, perhaps this name 

might not mean much, but, a few years ago, Canada lost one of 

its great cultural icons, Jean Beliveau, a famed athlete. He died 

and all Canadians, including your author—a Canadian in 

exile—mourn his passing. 

Jean Beliveau was more than an athlete, though certainly he 

was a one-in-a-million athlete. The record of his achievements 

almost defies belief. He played in the National Hockey League 

for 20 seasons and ended up with ten championship rings. 

Later, as an executive, he was part of another seven 

championships. Imagine anyone, in any sport, at the highest 

level, winning 17 championships! 

But that wasn’t what defined his greatness, nor the reason why 

a country fell in love with him and made him a national icon. It 

was his grace, the exceptional way that he carried himself both 

on and off the ice. Seventeen championships are remarkable, 

but his real achievement was the respect that he drew from 

everyone, both inside the athletic arena and outside of it. I 

don’t know of any pro athlete, in any sport, who has garnered 

this type of respect. Indeed, long after his professional career 

was over, the Canadian Prime Minister, asked him to become 

the Governor-General of Canada, an office offered only to 

someone who is, for an entire country, a symbol of unity, 

dignity, and grace. He graciously declined. 

What made him so unique? There have been other great 

athletes and pop stars who were humble and gracious. What 

sets him apart? Greatness is somewhat of an intangible; it’s 

hard to nail down what precisely sets someone apart in this 

way. Why Jean Beliveau? He was a just a hockey player after 

all. What made him so singular in drawing respect? 

Honrando Talento y Gracia 

A aquellos de ustedes que no son canadienses, quizá este 

nombre podría no decir mucho; pero, hace unos años, Canadá 

perdió a uno de sus grandes iconos culturales, Jean Beliveau, un 

famoso atleta. El murió, y todos los canadienses lloraron su 

muerte—inluyendo su autor— un canadiense en exile. 

Jean Beliveau era más que un atleta: era uno en un millón. El 

record de sus logros casi desafía la creencia. Jugó en la Liga 

Nacional de Hockey en 20 temporadas y acabó con diez anillos 

de campeonato. Después, como ejecutivo, fue parte de otros 

siete campeonatos. ¡Imagínese a alguien, en algún deporte, a su 

nivel más alto, ganando 17 campeonatos! 

Pero eso no fue lo que definió su grandeza ni la razón por la que 

un país se enamoró de él y le hizo un icono nacional. Fue su 

gracia, la manera excepcional con que se portó dentro y fuera de 

la pista de hielo. Diecisiete campeonatos son algo maravilloso, 

pero su verdadera logro fue el respeto que adquirió de todos, 

dentro  y fuera de la pista atlética. No conozco de ningún atleta 

profesional, en ningún deporte, que se haya granjeado este tipo 

de respeto. Tanto que, mucho tiempo después de que su carrera 

profesional se hubiera acabado, el Primer Ministro canadiense le 

pidió que aceptara ser Gobernador General de Canadá, un oficio 

que se ofrece sólo a alguien que sea, para todo el país, un 

símbolo de unidad, dignidad y gracia. Él cortésmente, no lo 

acepto. 

¿Qué fue lo que lo hizo ser único? Ha habido otros grandes 

atletas y estrellas de pop que fueron humildes y corteses. ¿Qué 

es lo que le hace especial? La grandeza es algo en cierto modo 

intangible; es duro mantener lo que precisamente hace a uno 

diferente de todos. ¿Por qué Jean Beliveau? Él sólo fue un 

jugador de hochey. ¿Qué es lo que lo hizo tan singular, 

respetado y querido? 
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The renowned Polish psychiatrist, Kasmir Dabrowski, had a 

thought-provoking theory about human maturity and what it 

takes to get here. For him, we grow by breaking down, by being 

driven to our knees through various crises which force us to 

move beyond our mediocre habits and immaturities. Richard 

Rohr calls this falling upwards: We mature through failure, 

grow arrogant through success. Mostly that’s true. Success, 

more than failure, destroys lives. 

But is that logical? Isn’t it more logical to grow through 

success? Shouldn’t success induce gratitude within us and make 

us more generous and big-hearted? Someone asked Dabrowski 

that question in class one day. This was his answer: “You’re 

right, success should make us more grateful and big-hearted; 

that’s the ideal way to grow … except, in more than 40 years of 

clinical experience, I have never seen it work that way. It only 

works that way in rare, exceptional cases … and that, I believe, 

is what makes for a great person.” A great person is someone in 

whom success enlarges the soul rather than swells the ego. 

When Jean Beliveau broke into the Canadian National Hockey 

League he was, at that time, the tallest, some-skilled, most-

graceful, and handsomest player in the league. No small gifts to 

carry. He was a little like the young, King Saul in the bible who 

when he was initially crowned king was described this way: 

among the men of Benjamin was a man called Saul, a 

handsome man in the prime of life. Of all the Israelites there 

was no one more handsome than he; he stood head and 

shoulders taller than anyone else. 

But, sadly, all of that giftedness and success did not make Saul 

a good king. Rather it destroyed him. Clinging falsely to his 

giftedness, his life became a tragedy. His height and grace and 

handsomeness left him jealous before the gifts of others and he 

became paranoid and spiteful and eventually ended up taking 

his own life. Saul’s story is one of the great tragedies ever 

written; and sadly it keeps getting written too many times in the 

lives of the hugely talented. Giftedness comes with its own 

perils. Giftedness and success just as easily swell the ego as 

enlarge the soul. 

Sadly we see a lot of that today, not least in the sports world 

where ego and self-promotion is legitimized and is often even 

seen as a desired quality inside an athlete, a virtue rather than a 

vice, because bravado and arrogant strut can help intimidate 

opponents, win games, and make the world watch.  It makes for 

color, for hype, brings fans to the park, and awards a certain 

notoriety and fame. Character gets trumped by color and hype, 

but arrogance can be a help win games. 

Even so, I’m glad I once knew a different time, a time when 

athletes and most everyone else still had to be apologetic about 

ego and self-promotion. I’m glad that when I was a boy, 

obsessed with sports and looking for a hero among athletes, 

there was a superstar, Jean Beliveau, who eschewed arrogance, 

bravado, strut, the taunting of opponents, and crass self-

promotion, and played the game with such grace and humility 

that it invoked the right kind of admiration, even as it won 

games.  Fr. Ron Rolheiser, OMI 

El renombrado psiquiatra polaco Kasmir Dabrowski tuvo una 

provocadora teoría sobre la madurez humana y lo que cuesta 

lograrla. Para él, crecemos a base de fracasos; diversas crisis 

nos llevan a doblar las rodillas en oración y cambian nuestros 

mediocres hábitos e inmadureces. Richard Rohr llama a esto 

“caída hacia arriba”. Maduramos a través del fracaso, crecemos 

arrogantes a través del éxito. Mayormente, eso es cierto. El 

éxito, más que el fracaso, destruye vidas. 

Pero, ¿es eso lógico? ¿No es más lógico crecer a través del 

éxito? ¿No debería el éxito inducirnos a la gratitud y hacernos 

más generosos y de gran corazón? Un día, alguien hizo a 

Dabrowski esa pregunta en clase. Esta fue su respuesta: 

“Tienes razón: el éxito debería hacernos más generosos y de 

gran corazón; ese es el modo ideal de crecer… pero en más de 

40 años de experiencia clínica, nunca he visto que suceda así. 

Sólo pasa así en casos raros y excepcionales… y eso es -creo yo

- lo que contribuye a hacer grande a una persona”. Una gran 

persona es alguien a quien el éxito ensancha el alma, en vez de 

hinchar ego. 

Cuando Jean Beliveau irrumpió en la Liga Nacional de Hochey, 

era por entonces el más alto, hábil, agraciado y apuesto jugador 

de la liga. Esas cualidades no eran pequeños dones de llevar 

consigo. Eran un poco como el joven rey Saúl de la Biblia que, 

al principio, cuando fue coronado rey, fue descrito así: “Entre 

los hombres de Benjamín, había un hombre llamado Saúl, un 

hombre apuesto que estaba en la primavera de su vida. De entre 

todos los israelitas, no hubo nadie más apuesto que él; les 

pasaba la cabeza y los hombros a todos los demás”. Pero, por 

desgracia, toda esa superdotación y éxito no hicieron a Saúl un 

buen rey. Más bien, lo destruyeron. Aferrándose 

engañosamente a sus cualidades, su vida llegó a ser una 

tragedia. Su altura, gracia y hermosura le hicieron celoso ante 

las cualidades de otros y vino a ser paranoico y rencoroso, y 

eventualmente acabó suicidándose. La historia de Saúl es una 

de las grandes tragedias jamás escritas; y, tristemente, queda 

escrita demasiadas veces en las vidas de la gente de gran 

talento. La superdotación viene acompañada de sus propios 

peligros. Las cualidades y el éxito pronto hinchan fácilmente el 

ego a la vez que engrandecen el alma. 

Tristemente, hoy vemos mucho de eso, no menos en el mundo 

de los deportes, donde el ego y la auto-promoción es legitimada 

y frecuentemente es incluso vista como una cualidad deseada en 

un atleta, una virtud más bien que un vicio, porque la 

fanfarronada y arrogante chulería pueden ayudar a intimidar a 

los oponentes, a ganar juegos y atraer la mirada de todos. Atrae 

por el espectáculo, la exageración; trae aficionados al estadio y 

otorga una cierta notoriedad y fama. El espectáculo y la 

exageración triunfan sobre el carácter, pero la arrogancia puede 

ayudar a ganar juegos. 

Aun así, me alegro de haber conocido un tiempo diferente, un 

tiempo en que los atletas y la mayoría de la gente aún sentían 

necesidad de ser auto-críticos para con el ego y la auto-

promoción. Me alegro de que, siendo niño, obsesionado con los 

deportes y buscando un héroe entre los atletas, hubiera un 

superstar, Jean Beliveau, que huyó de la arrogancia, la 

fanfarronería, la chulería, el insulto a los oponentes y la torpe 

auto-promoción, y practicó el juego con tal gracia y humildad 

que suscitó la apropiada clase de admiración, incluso mientras 

ganaba juegos.   Fr. Ron Rolheiser, OMI 



Saturday / Sábado, November 3�

4:00 PM—4:30 PM Confessions�

5:00 PM�

†Katherine and Edward McCoy  �  by Eileen Rindos�

�

†Gregory Joseph Brooks  �  by Mick and Janet McLaughlin�

7:00 PM�

†Nolberta Serrano  �  de parte de Jose Gripino Menjivar�

�

†Aurelio Guerrero Bau+sta�

de parte de su hijo, Gustavo Guerrero y nietos�

Sunday/Domingo, November 4�

8:30 AM�

For our parish community�

�

†Andrew John Skurzynski  �  by BSC Bible Study Group�

10:30 AM�

†Hernando Giraldo  �  by Armando and Cecilia Rivas�

�

†Carmelita Johnson � by the Burlington, Carousel Quilter Skilled�

11:45 AM—12:15 PM Confesiones 

12:30 PM�

Por las Almas en el Purgatorio  � de parte de Dami Antunez�

�

†Kenneth Lee Page  �  de parte de familia Sanchez�

Monday/Lunes, November 5�

8:30 AM�

†JoAnn Donio  �  by Bible Study Group�

Tuesday / Martes, November 6�

8:30 AM�

†James and Aus+na and Spire family  �  by the Spire family�

�

JoAnn Donio  �  by  Martha Conlon�

Wednesday / Miércoles, November 7�

8:30 AM�

†JoAnn Donio  �  by Vincent and Eleanor Deehan�

Thursday / Jueves, November 8�

8:30 AM�

†James and Aus+na and Spire family  �  by the Spire family�

Friday/Viernes, November 9�

8:30 AM�

†Maria Pellerito  �  by Husband, Andre Pellerito�

�

Next Sunday/próximo Domingo�

Saturday / Sábado, November 10�

4:00 PM—4:30 PM Confessions�

5:00 PM�

†Bridget Livernoche  �  by Richard  Golec�

�

†F. Stephen Toher  �  by  Jean Toher and family�

7:00 PM�

†Maria Felix Henriquez  �  de parte de sus hijos�

Sunday/Domingo, November 11�

8:30 AM�

Deceased members of the Guthrie and Snyder families  �

by Monica Guthrie�

�

†JoAnn Donio  �  by Joan Humphrey�

10:30 AM�

For our parish community�

�

†Sue Cardella  �  by Pat Stewart and family�

11:45 AM—12:15 PM Confesiones 

12:30 PM�

†Nolberta Serrano � de parte de José Gripino Menjivar�

�

This �

Sunday�

Este �

Domingo�

�

Dt 6:2-6; Ps/Sal 18:2-3, 3-4, 47, 51 [2]; 

Heb 7:23-28; Mk/Mc 12:28b-34�

Monday� Lunes�

Phil/Flp 2:1-4/Ps 131:1bcde, 2, 3; Lk/Lc 

14:12-14�

Tuesday� Martes�

Phil/Flp  2:5-11/; Ps/Sal 22:26b-27, 28-

30ab, 30e, 31-32 [26a]; Lk/Lc 14:15-24�

Wednesday� Miércoles�

Phil/Flp 2:12-18; Ps/Sal 27:1, 4, 13-14 

[1a]; Lk/Lc 14:25-33 

Thursday� Jueves�

Phil/Flp 3:3-8a;Ps/Sal 105:2-3, 4-5, 6-7 

[3b]; Lk/Lc 15:1-10�

Friday� Viernes�

Ez 47:1-2, 8-9, 12; Ps/Sal 46:2-3, 5-6, 8-9 

[5]/1 Cor 3:9c-11, 16-17; Jn 2:13-22�

Saturday� Sábado�

Phil/Flp 4:10-19; Ps/Sal 112:1b-2, 5-6, 8a 

and/y 9; Lk/Lc 16:9-15�

Next 

Sunday�

Próximo �

Domingo�

1 Kgs 17:10-16; Ps/Sal 146:7, 8-9, 9-10 

[1b]; Heb 9:24-28; Mk/Mc 12:38-44 or/o 

12:41-44�

Readings	for	the	week	of	November	4�

Lecturas	para	la	semana	de	Noviembre	4�

31

st

Sunday in Ordinary Time      31

er 

Domingo del Tiempo Ordinario            11-4-18 

“A time to be born”...�

We welcome the following 

newly members of our parish 

family through baptism. 

Tiempo para nacer...�

Damos la bienvenida a los 

siguientes nuevos miembros de 

nuestra familia parroquial a 

través del bautismo. 

Briseida Aguilar Lopez 

Angela Briana Baeza 

Kylah Serenity Basil Hando 

Kevin Rafael Bautista 

Kayra Yareini Benitez Dorantes 

Dante Elian Campos Santiago 

Leonel Emilio Campos Mendoza 

Gianna Laura Coniglio 

Adrian Duenas Ponce 

Silvia Amaya Dueñas 

Matthew David Gould 

Daniela Cecilia Marcelino Lopez 

Michael Eric Peralta 

Aurora Ramos 

Legan Alfonso Rodriguez Dimas 

Fidelina Ruiz Calderon 

Camila Santamaria Vega 

Leonardo Valles Salazar 

Oona Lily Scott 

Janette Perez Vega 

Altar Flowers 

The flowers adorning the 

altar are offered in loving 

memory of Paul Renaud by 

Kathey Renaud. 

 

***** 

 

 

Flores del Altar 

Las flores adornando el altar son ofrecidas en memoria de Paul 

Renaud  de par te de Kathey Renaud. 



 

• It’s free   Es gratis 

• It’s easy   Es fácil 

• It’s flexible   Es flexible 

• It’s secure    Es seguro 

More Information / Más información 

   

Offertory: 10/28/18:   

$13,266 

Year�to�Date Offertory�

7/1/18 to 10/28/18:  

Annual Budget Offertory�

Presupuesto de Ofrenda Anual  

$1,053,123 

2

nd

 Collec�on / Colecta 10/28/18:                        �

            Our Parish Outreach: $3,555 

 

$280,107 

 

$329,240 

$13,157 

 

2

nd

 Collection This Week: Par ish’s Debt Reduction 

2

nd

 Collection Next Week: Diocese of Raleigh Priests’ 

Retirement 

 

2

da

 Colecta Esta Semana: Reducir nuestra Deuda Parroquial 

2

da

 Colecta Próxima Semana: Fondo de Sacerdotes Jubilados de 

la Diócesis de Raleigh 

BLESSED SACRAMENT CATHOLIC COMMUNITY - www.blessedsacramentnc.org  - 1620 Hanford Rd., Graham, NC    (336) 226-8796 

Baptism Reminder Session      Recordatorio de la Sesión de Bautismo 

Baptism�

English Baptism Preparation Sessions, for both Parents and 

Godparents are normally held on the Second Sunday of each 

month at 4:00pm at the parish office. Please call the parish 

office in order to register for the session. The session will 

include a discussion of the sacrament of Baptism, the 

completion of the necessary forms, a review of the guidelines 

for potential Godparents and the date for the Baptism will be 

chosen. English Baptisms take place on the fourth weekend of 

the month at one of the Masses. 

Bautismos 

Las Sesiones de Preparación Bautismal, para los padres y los 

padrinos, en español son el primer domingo de cada mes en la 

Iglesia después de la Misa en Español. La sesión contiene una 

enseñanza sobre el sacramento del Bautismo, completar los 

formularios necesarios, un repaso a las directivas para los 

padrinos y la fecha para el bautismo. Por lo general los 

bautismos en español se celebran el cuarto Sábado del mes a las 

11:00 AM. Favor de confirmar con Sra. Patricia. 

The Franciscan Mission Association, would 

like to extend their appreciation to our 

parishioners for contributing to the 

“Mission Appeal”.  

Your generous contribution helps support 

services to those affected by leprosy in 

Ghana, those affected by HIV/AIDS in India, those evangelizing the 

former Soviet Union with publications on the Catholic faith, and 

those young men in Paraguary and Zambia who seek formation in 

Conventual Franciscan Life. 

All of the above good works are only possible through your prayers 

and generosity. 

Muchas gracias a quienes están contribuyendo 

para ayudar a pagar el costo de la construcción de 

nuestra bonita Iglesia. La cantidad total hacia la 

Iniciativa para Reducir la deuda hasta el 28 de 

octubre es de $95, 889; nuestra meta es $200.000. 

Thank you to all who are contributing to help 

pay down the cost of the construction of our 

beautiful Church. The total amount towards the 

Debt Reduction Initiative as of October 28

th 

is $95, 889; our goal is $200,000. 

Debt Reduction Initiative                          Iniciativa para Reducir la Deuda 

La Asociación de la Misión de los Franciscanos 

Misioneros, desea extender su agradecimiento a nuestros 

feligreses por contribuir a la “Mission Appeal". 

Su generosa contribución permitió ayudar a los servicios de 

apoyo para los afectados por la lepra en Ghana, a los 

afectados por el VIH / SIDA en la India, a los que 

evangelizan a la antigua Unión Soviética con publicaciones 

sobre la fe católica, y a los jóvenes en Paraguary y Zambia 

que buscan formación en la Vida de los Franciscanos 

Conventuales. 

Todas las buenas obras mencionadas anteriores son 

posibles a través de sus oraciones y generosidad. 

Junior (middle-school) Youth Ministry - 

JYM meets this Sunday, November 4

th 

from 

6:00 PM-8:00 PM in the San Domiano 

room at Church. All 6

th

, 7

th

 and 8

th

 graders 

are invited to come and hang out with 

Catholic youth their age to participate in 

fun, faith-related activities. 

Ministerio de Jóvenes Junior (de la escuela 

media) - JYM se reúne este domingo 4 de 

noviembre de 6:00 PM a 8:00 PM en salón San 

Domiano en la Iglesia. Todos los estudiantes de 6, 

7 y 8 grado están invitados a venir y pasar tiempo 

con jóvenes católicos de su edad para participar 

en diversas actividades relacionadas con la fe. 



31

st

Sunday in Ordinary Time      31

er 

Domingo del Tiempo Ordinario            11-4-18 

News from the Knights of Columbus�

Breakfast  

You're invited to the "Veterans Day Parish 

Breakfast sponsored by the Knights of 

Columbus."  

This full breakfast will take place on 

Sunday, November 11

th

 after the 8:30 AM 

and 10:30 AM Masses. If you are a 

veteran, your breakfast will be no charge. 

Bring you family for special family rates. 

It's the best meal and the best deal in 

town.  Cash or credit cards will be 

accepted. 

 

***** 

 

Veterans Remembrance Book  

The Knights of Columbus 4

th

 Degree, the 

patriotic degree, are once again 

assembling a remembrance book to honor 

all veterans from our parish family. 

Anyone wishing to add to this book may 

fill out a form, available at the welcome 

table in the gathering area, and submit it 

to be included in the book. Submissions 

from past years are still contained in the 

book, so there is no need to re-submit, 

unless the information needs to be 

updated. The book will be displayed in a 

place of honor at Mass on Veteran’s Day 

weekend Nov 10-11. 

 

FAITH ID 

 

Name 

Address 

  

Birthday 

Expiration date: 

Wednesday, November 14

th 

at 6:00 PM 

Are you a senior citizen who no 

longer has a driver’s license? 

Are you in need of identification for a 

medical issue? 

Do you simply need another form of 

ID for a variety of purposes?  

The FaithAction ID card program is 

for everyone. 

 

Miércoles, 14 de noviembre  

a las 6:00 PM 

 

¿Eres una persona mayor que ya no 

tiene una licencia de conducir? 

¿Necesitas identificación por una 

enfermedad medica? 

o simplemente necesita otra forma de 

identificación para varios propósitos? 

El programa de tarjeta de 

identificación FaithAction ID es para 

todos. 

Desayuno 

Estás invitado al "Desayuno Parroquial 

del Día de los Veteranos patrocinado 

por los Caballeros de Colón".  

Este desayuno completo se llevará a 

cabo el domingo, 11 de noviembre 

después de las Misas de 8:30 AM y 

10:30 AM. Si eres un veterano, tu 

desayuno es gratis. Traiga a su familia 

para tarifas familiares especiales. Es la 

mejor comida y la mejor oferta en la 

ciudad. Se aceptará efectivo o tarjetas de 

crédito. 

 

***** 

 

Libro de Recordación de Veteranos 

Los Caballeros de Colón 4

to

 nivel, el 

nivel patriótico, está organizando 

nuevamente el libro de recordación para 

los veteranos de nuestra parroquia. 

Quien desee añadir a este libro puede 

llenar un formulario, disponible en la 

mesa de bienvenida y entregarlo para 

que se incluya en el libro. Las formas de 

años pasados aún están en el libro, por lo 

tanto no es necesario volver a llenarlo, a 

menos que necesite ser actualizado. El 

libro será exhibido en un lugar de honor 

en la Misa el fin de semana del Día de 

los Veteranos el 10-11 de noviembre. 

Grandfather Mountain  

High school youth are invited to go on our Fall Trip to 

Grandfather Mountain in Linville, North Carolina on 

Saturday, November 17

th

. We'll enjoy a picnic lunch, hiking, 

and the Mile High Swinging bridge. The cost is $20 for 

youth and it's free for adult chaperones. Financial assistance 

will be offered if needed. Registration forms are available in 

the Church and at the parish office. Space is limited.  

Please register no later than November 5. 

Grandfather Mountain  

Los jóvenes de High School están invitados a ir a nuestro Viaje de 

Otoño a Grandfather Mountain en Linville, Norte Carolina, el 

sábado, 17 de noviembre. Disfrutaremos de un almuerzo tipo 

picnic, caminatas y el puente Mile High Swinging. El costo es de 

$20 para jóvenes y es gratis para chaperones adultos. Se ofrecerá 

ayuda financiera si es necesario. Los formularios de inscripción 

están disponibles en la Iglesia y en la oficina parroquial. Por favor 

regístrese no más tardar el 5 de noviembre. 

 



New at the Pantry 

We are planning to give out turkeys for our November distribution. 

The pantry will be moving to the newly refurbished old parish office 

building located at 328 W. Davis Street in Burlington. 

A firm date for the move has not been established. 

Our thanks to: 

The folks at the garden for peppers and sweet potatoes (Monday 24 lbs., 

Saturday 681 lbs.) 

Panera bread for their bread donation (414 lbs.) 

Allied Churches of Alamance County donation of canned and packaged 

goods (563 lbs.). 

Blessed Sacrament School food drive (391 lbs.) 

A generous parishioner for the potato donation (710 lbs.). 

Our thanks to Renate Molway for donating a freezer to the pantry. 

Pro Data Research for providing boxes to pack food. 

All our volunteers and benefactors for their financial contributions. 

Nuevo en la despensa 

Estamos planeando repartir pavos para nuestra distribución de 

noviembre.  

La despensa se moverá al edificio de oficinas de la parroquia, 

recientemente remodelado, ubicado en 328 W. Davis St., Burlington. 

No se ha establecido una fecha fija para la mudanza. 

Nuestro agradecimiento a: 

La gente del huerto parroquial por los chiles y camotes (lunes 24 

libras, Sábado 681 libras) 

Panera bread por su donación de pan (414 lbs.).  

Allied Churches of Alamance County donación de productos 

enlatados y empacados (563 libras) 

Colecta de alimentos de la escuela Blessed Sacrament (391 libras) 

Un feligrés generoso por la donación de papa (710 libras) 

Nuestro agradecimiento a Renate Molway por donar un refrigerador 

a la despensa. 

Pro Data Research por proporcionar cajas para empacar alimentos.  

A todos nuestros voluntarios y benefactores por sus apoyo financiero. 



♦ apples 

♦ spices 

♦ herbs 

♦ canned 

vegetables (other than 

green beans and corn) 

♦soap  

♦toilet paper 

♦Gently used 

kitchenware 

Monthly Results – Distribution 

Monday 10/1/2018: 81 families, 314 individuals over  2,600 lbs. 

of food distributed 

Saturday 10/20/2018: 145 families, 571 individuals over  8,500 

lbs. of food distributed  

Trivia – On Saturday we served a client every 1.24 minutes from 

registration to food loaded in the car 

In addition to canned food and dry goods we distributed the 

following: Panera Bread, potatoes, sweet potatoes, bell and 

jalapeno peppers, onions, meat, eggs, margarine, cheese, head 

lettuce and carrots. 

Stuff A Truck – Weekend (October  13/14) donations to this 

month’s collection totaled 540 lbs.   Additional items were 

donated prior to distribution on Saturday.  

Sources of and cost of food for distribution: 

    Weight         Amount 

Second Harvest Food Bank 4,068 lbs.     $   927.55 

Donated    3,818 lbs.     $      0 

Local purchase                                 1,661 lbs.     $1,143.76 

Totals                                               9,547 lbs.     $2,071.31 

♦  pasta sauce 

♦  tuna fish (packed in water) 

♦ rice 

♦ spaghetti 

♦ canned tomatoes (low or no salt) 

♦ canned fruit (in own juices) 

♦♦ green bean 

♦ Corn 

♦ oranges 

Thanksgiving food items for our November distribution: 

Pumpkin, carnation milk, cranberry sauce, stuffing,  

Jiffy Corn Bread Mix, pineapple, Jello, gravy,  

French Fried Onions, corn, yams. 

 

Please do not donate expired food. It cannot be distributed. 

Next Monday Distribution is on Monday November  5th 

from 4:30 PM to 5:45 PM at the pantry. 

Next Stuff A Truck is weekend of November  10/11 

Next Saturday Client Intake and Distribution is November  

17, 2018 (9 am till 12 noon) at the Blessed Sacrament School, 

515 Hillcrest Ave. Burlington. 

Our thanks to everyone who supports this important 

ministry. We appreciate your contributions – please 

designate monetary contributions to “Blessed Sacrament 

Church – The Little Portion Food Pantry.” 

Resultados mensuales - Distribución 

Lunes 10/1/2018 81 familias, 314 individuos de más de 2600 

libras. de comida distribuida 

Sábado 20/10/2018 145 familias, 571 individuos de más de 

8.500 libras. de comida distribuida 

Trivia: el sábado servimos a un cliente cada 1.24 minutos desde 

el registro hasta la comida cargada en el automóvil 

Además de alimentos enlatados y productos secos, distribui-

mos lo siguiente: Panera Bread, papas, camotes, bell peppers 

y jalapeño, cebollas, carne, huevos, mantequilla, queso, lechuga 

y zanahorias. 

Las donaciones de Stuff A Truck - Weekend (octubre 13/14) 

la colecta de este mes fue de 540 libras. Artículos adicionales 

fueron donados antes de su distribución el sábado.                

Fuentes y costo de los alimentos para la distribución: 

    Cantidad Peso 

Second Harvest Food Bank 4,068 lbs  $   927.55 

Donado    3.818 libras  $       0 

Compras locales    1,661 libras  $ 1,143.76 

Total    9.547 libras  $ 2,071.31 

♦salsa de pasta 

♦atún de pescado (empacado en agua) 

♦arroz 

♦spaghetti 

♦tomates enlatados (poca o sin sal) 

♦fruta enlatada (en su propio jugo) 

♦Ejotes 

♦Elotes 

♦naranjas 

♦manzanas 

♦especies 

♦vegetables 

enlatados (aparte de 

ejotes y elotes) 

♦jabón 

♦papel de baño 

♦Utensilios de cocine 

suavemente usados 

Alimentos de Acción de Gracias para nuestra distribución 

de noviembre:  

Calabaza, leche clavel, cranberry sauce, stuffing, 

mezcla de pan de maíz Jiffy, piña, gelatina, salsa, 

French Fried Onions, elote, mermelada. 

 

Por favor, no donar alimentos caducados.  

No se puede distribuir.  

 

Distribución del Próximo Lunes: lunes, 5 de noviembre de 

4:30 PM a 5:45 PM en la despensa. 

 

Next Stuff A Truck el fin de semana del 10/11 noviembre 

Próximas Aplicaciones y Distribucion del Sábado: 17 de 

noviembre de 2018 (de 9 am a 12 pm) en la Escuela Blessed 

Sacrament, 515 Hillcrest Ave. Burlington. 

 

Nuestro agradecimiento a todos los que apoyan este importante 

ministerio. Agradecemos sus contribuciones, por favor designe las 

contribuciones monetarias a "Blessed Sacrament Church –  

The Little Portion Food Pantry.” 

Alimentos Más Necesitados 

31

st

Sunday in Ordinary Time      31

er 

Domingo del Tiempo Ordinario            11-4-18 



 

Please Note: The FaithAction ID Card program is a means 

of providing a picture ID Card to anyone who may need 

one for their personal use. It is not limited to any specific 

group of persons. 

The FaithAction ID Card program schedule here at Blessed 

Sacrament Church for the next several months is as follows: 

Wednesday, November 14, 2018 - Doors open @  6:00 PM 

Friday, December 7, 2018 - Doors open @ 9:00 AM 

Saturday, January 12, 2019 - Doors open @ 9:00 AM 

Wednesday, February 20, 2019 - Doors open @ 6:00 PM 

No one is admitted once the orientation session begins. So 

please plan accordingly. 

Requirements for the Faith ID Card: 

1)   Participation in the FaithAction ID Orientation;  

2) Proof of Identification (original documents not copies: i.e., 

national ID card, passport, school ID, expired driver’s 

license, library card with photo, work permit with photo, 

border cross card, birth certificate along with a photo ID 

from this list, etc…)  

3) Proof of current address within 2 months (i.e. phone or 

electricity bill, lease agreement, bank statement, etc…) 

The FaithAction ID Card will cost $10 (cash or check only) 

and will include your photo, full name, and address, date of 

birth, country of origin, and expiration date, along with the 

FaithAction Logo. 

Nota: El programa de tarjeta de identificación FaithAction 

es un medio para proporcionar una tarjeta de identificación 

con foto a cualquier persona que la necesitar para su uso 

personal. No se limita a ningún grupo de personas en 

particular. 

El programa de Fechas para obtener la tarjeta en la Iglesia 

Blessed Sacrament por los siguientes meses es el siguiente: 

Miércoles, Noviembre 14, 2018-Puertas abren @ 6:00 PM 

Viernes, Diciembre 7, 2018 -Puertas abren @ 9:00 AM 

Sábado, Enero 12, 2019-Puertas abren @ 9:00 AM 

Miércoles, Febrero 20, 2019-Puertas abren @ 6:00 PM 

No se admite a nadie una vez que haya comenzado la sesión de 

orientación. Así que por favor planee llegar a tiempo. 

Requisitos para la Tarjeta FaithAccion ID: 

1)Participación en la Orientación FaithAction ID 

2)Prueba de Identificación (documentos originales no copias: 

por ejemplo, tarjeta nacional de identidad, pasaporte, 

identificación escolar, licencia de conducir, aunque este 

expirada, tarjeta de biblioteca con foto, permiso de trabajo 

con foto, tarjeta fronteriza, certificado de nacimiento junto 

con una identificación con foto de esta lista, etc...) 

3)Prueba de dirección actual de los últimos dos meses (es decir, 

teléfono o facturas de electricidad, contrato de 

arrendamiento, estado de cuenta bancaria, etc ...) 

La Tarjeta de Identificación FaithAction costará $10 (efectivo o 

cheque solamente) e incluirá su foto, nombre completo y 

dirección, fecha de nacimiento, país de origen, y la fecha de 

vencimiento, junto con el logotipo de FaithAction. 

 

Turning Strangers into Neighbors 

FaithAction ID Card Update 

Consuelo Kwée from Catholic Charities of the Diocese of 

Raleigh, will be attending the Faith ID Program on Wednesday, 

November 14, to provide immigration information with the 

possibility to do some screenings. 

Those interested or needing more information, please take a 

form available in the Gathering Space and stop by the Church 

on Wednesday, November 14, at 6:00 PM at the same time as 

FaithAction ID. 

Consuelo Kwéede de Caridades Católicas de la Diócesis de 

Raleigh, atenderá al Programa de Faith ID el miércoles, 14 de 

noviembre para brindar información sobre inmigración y 

posibilidad de elegibilidad de datos. 

Los interesados o quienes necesitan más información, por favor 

lleven una forma disponible en el Espacio de Bienvenida y 

venga al la Iglesia el Miércoles, 14 de noviembre a las 6:00 PM 

a la misma hora de FaithAction ID.�

 

Durante la primera semana de noviembre de 2018, el 

Ministerio Stephen comenzará a capacitar a los nuevos 

Ministros Stephen. Inicialmente, se requieren cincuenta horas 

de capacitación en el aula y unas pocas horas de lectura 

externa. Se utilizan unas pocas horas cada semana para 

proporcionar atención personalizada a un receptor de atención. 

Se requiere capacitación continua y reunirse juntos como 

grupo una vez cada dos semanas. Se requiere un compromiso 

de dos años. Si está interesado en aprender a brindar el cuidado 

amoroso de Cristo a aquellos que necesitan consuelo 

emocional y / o espiritual, comuníquese con: Flo Echevarria, 

336-895-3757; Ellen Walker, 570-977-9174; Carolyn Ashby, 

336-684-7343; Suzanne Keller, 336-278-8115 y en español: 

Sarah Kimrey, 336-350-5435.  

La formación presencial comienza la primera semana de 

noviembre. 

Stephen Ministry 

During the first week of 

November, 2018, the 

Stephen Ministry will begin 

training for new Stephen 

Ministers. Initially, fifty 

hours of classroom training  

and a few hours of outside 

reading are required. A few 

hours each week are used to 

provide one-on-one care to a care receiver. Ongoing training 

and meeting together as a group is required once every two 

weeks. A two year commitment is required. If you are 

interested in learning to provide Christ’s loving care to those 

in need of emotional and/or spiritual comfort, please contact: 

Flo Echevarria,336-895-3757; Ellen Walker, 570-977-9174; 

Carolyn Ashby, 336-684-7343; Suzanne Keller, 336-278-8115 

and Spanish: Sarah Kimrey, 336-350-5435.  

Classroom training starts the first week of November. 

News from the Stephen Ministry    Noticias del Ministerio Stephen 

BLESSED SACRAMENT CATHOLIC COMMUNITY - www.blessedsacramentnc.org  - 1620 Hanford Rd., Graham, NC    (336) 226-8796 



 

Bishop Zarama with altar servers: 

Alex Solari, Sean Botzman, Joey Leupold 

and Ty Lagana 

Bishop Zarama sitting on the carpet with the three year-old students.  

Bishop Zarama speaking  

to the 8

th

 Grade. 

National Junior Honor 

Society President Ty 

Lagana and 

Student Council and 

National Junior Honor 

Society Secretary 

Timothy Hackman 

speaking about the 

donation. 

Bishop Zarama shaking hands with 

Kindergartener, James.�

Timothy Hackman and Ty Lagana 

presenting the “big check”  

to Bishop Zarama. 

On Friday, October 19, Bishop Luis Rafael Zarama visited Blessed Sacrament School. The student body presented Bishop 

Zarama a “big check” of $2000 that was collected through donations and a donor matched the funds. The money was given 

to Annunciation School in Havelock, NC. They want students to help other students.                                                                

It was an honor for Bishop Zarama to visit BSS! 



 

Welcome to our parish! If you would like 

to join our parish community, you are 

welcome to stop by the office to 

web site to 

down load a registration form. 

 

Mass Schedule / Horario de Misas 

Saturdays / Sábados 

5:00 PM - Eng. &7:00 PM - Español 

Sundays / Domingos 

8:30 AM & 10:30 AM - Eng.  

12:30 PM -  Español 

Monday-Friday/Lunes-Viernes 

8:30 AM -English 

 

Sacraments / Sacramentos 

Baptism / Baptism 

Baptisms are held on the fourth 

weekend of the month. Please contact 

the parish office for further information.  

********** 

Los bautismos se celebran el cuarto fin 

de semana de cada mes. favor de llamar 

a la oficina para más información. 

 

Reconciliation / Reconciliación 

Saturdays: 4:00-4:30 PM or by 

appointment. 

********** 

Sábado de 6:15-6:45 PM 

Domingo de 11:45-12:15 p.m. 

 

Marriage / Matrimonios 

Arrangements should be made with a 

priest six months before the proposed 

wedding. 

********** 

Hacer arreglos con el sacerdote 6 meses 

antes de la fecha de matrimonio. 

 

Marriage Preparation / Pastoral Familiar 

Marti and James Matanzo, 336-214-7132 ~  

Sandra Gonzalez, 336-260-4681 ~ 

sandrarosaldogonzalez@yahoo.com 

 

Parish Organizations 

Coffee and Donuts 

Evelin D’Silva, evdsilva@yahoo.com 

Columbiettes 

Lena Caruso, 336-263-8427  

~ carusola@aol.com 

Couples for Christ 

Joel & Jennifer David, 919-308-0453 ~  

DivorceCare: Keith Rugh, 336-675-4953 

Knights of Columbus 

Michael Spire, 336-516-2641 

~ Michael.p.spire@gmail.com 

Newcomer’s / Welcome Ministry 

Minda Visaya, 919-563-8688 

luzviminda.visaya@gmail.com 

Respect Life 

Cicely (Sis) Steffen, 336-226-5497 

frank629@triad.rr.com 

Secular Franciscan Order (OFS) 

Teresa Frazier, 336-684-1748 

Fraziet@LabCorp.com 

Teresians – St. Lucy’s Circle 

Diane Halliday, 336-585-1080 

hallidayjoseph@bellsouth.net 

St. Cecilia (Circle C) 

Mary Clever, 336-270-3679 

Reading Club 

Dee VanNote, 336-449-5959 

Spanish Classes 

Ricardo Mendoza, 336-278-5805 

**********Parish Staff / Personal Parroquial (336) 226-8796********** 

Fr. Paul Lininger, OFM. Conv., Pastor   ~ fr iarpaul@blessedsacramentnc.org 

Fr. Vincent Rubino, OFM. Conv. ~ frvincent@blessedsacramentnc.org 

Deacon Leopold J. Tapler  ~  taplerleopold@yahoo.com 

Fr. Briant Cullinane, OFM. Conv., Pastor  Emer itus 

FBRE & Adult Faith Formation, Ann Imr ick  ~ ann@blessedsacramentnc.org 

Confirmation and TYM (Total Youth Ministry) Leo Quinn ~ leo@blessedsacramentnc.org 

Business Manager, Joe Charamut  ~ joe@blessedsacramentnc.org 

Music and Liturgy,  James Lachance, 336-222-7016~ james@blessedsacramentnc.org 

Office Administrator, Mar tha Sanchez ~ mar tha@blessedsacramentnc.org 

Parish Bookkeeper, Chr is Magrane ~ chr is@blessedsacramentnc.org 

Hispanic Minister, Patr icia Matter son ~ patr icia@blessedsacramentnc.org 

Bulletin Editor, Irma Olmos ~ irma@blessedsacramentnc.org 

*********School Staff / Personal Escolar********* 

515 Hillcrest Ave. Burlington, NC 27215 (336) 570-0019  

Principal: Mar ia Gomez, mgomez@bssknights.org 

Secretary: Pat Libera,(336) 570-0019  ~  office@bssknights.org 

Director of Advancement/Director of Admission: David Lynch ~ 

Dlynch@bssknights.org 

Athletics: Marcie Letvak, mletvak@bssknights.org 

                Zach Champion, zchampion @bssknights.org 

**********Boards / Committees / Associations********** 

Finance Council: Ron Imr ick, 336-229-5228 ~ rimrick@regoproducts.com 

Pastoral Council: Keith Rugh, 336-675-4953  ~  rughster73@triad.rr.com 

**********Community Outreach********** 

Allied Churches Shelter Meal: 

Sam Duryea, 336-264-7842, sduryea35@gmail.com 

Blood Donor Drive: Ray Eveland, 336-202-5593  ~  ray.Eveland@KOFC.ORG 

Cub Scouts/Boy Scouts: Jeff Benes, 336-675-9086  ~ Jeff Benes (benes.nc@att.net) 

Foster Children’s Christmas: Angie Young, 919-491-1918  ~ angieyoung@triad.rr.com 

**********Social Outreach Ministry********** 

Irene Crowder, 336-534-1453 ~ irene_crowder@yahoo.com 

Catholic Charities - Centro la Comunidad, 336-222-6868 

Little Portion Food Pantry: Dick Szczepanski, 336-228-0864 ~ ski2322@triad.rr.com 

Stephen Ministry : Flo Echevarria, 336�895�3757, Ellen Walker, 570�977�9174, Carolyn Ashby, 

336�684�7343, Suzanne Keller, 336�278�8115, Spanish: Sarah Kimrey, 336�450�5435�

**********Liturgical Ministry / Ministerios Litúrgicos********** 

Sacristans: John McCravey, 269-3694 ~ mccraveysr@att.net 

Mary Dansby, 336-264-9064 ~ mbd75.dansby@aol.com 

Ministry to the Homebound: Barbara Cahill, 336-584-5750 

Ministry of Consolation/Funerals: Mary Dansby, 336-264-9064 ~  

mbd75.dansby@aol.com 

CLOW: 919-271-6362  ~  sjohnson16@gmail.com 

Altar Servers / Monaguillos 

Kurt Lawler, 336-380-5885 ~ lawler.kj@gmail.com 

Martin y Amparo González, 336-675-9261 ~ mg722009@hotmail.com 

Eucharistic Ministers / Ministros de Eucaristía 

Lynn Zubov, 336-437-9776 ~ zubovl@wssu.edu     Sofia Regalado, 336-343-2628 

Lector / Lectores 

David Lynch, 336-212-1830 ~ DavidLynch@triad.rr.com 

Juan Valle, 336-264-8173 ~ valles.5.juan@gmail.com 

Ministers of Hospitality  / Ministros de Hospitalidad 

Frank Hallman, 336-212-0849 ~ frankhallmann@triad.rr.com 

Rafa y Aidee Parra, 336-264-3130 ~ omniparra@hotmail.com 

Music: James Lachance, 336-222-7016, james@blessedsacramentnc.org ~ Santa Cecilia: 

Patricia Matterson, 336-449-6519, patricia@blessedsacramentnc.org  ~   San Juan 

Apóstol: Ivelisse Colon, 954-559-2487, idelpilar1@yahoo.com  ~   

Pan de Vida: Mar tha Ramírez, 336-343-8366,  m1xtli10@att.net  

San José: Isidro Zamora, 336-270-6291; SanFra: Emanuel Jimenez, 336-690-7674, 

jimgar13@gmail.com 

 

**********Prayer Groups: Divine Mercy********** 

Joseph Edathil, 336-227-3637 ~  

Luz Matias, 336-260-7430 

Grupo Oración: Moisés Sibrian, 336-675-8476  ~ moisessibrian40@hotmail.com 

Intercessory Prayer Group: Cathy Lawler , 336-380-4255 ~ 

Cathy.helen.lawler@gmail.com 

Praying Needles: Peg Constantine, 336-538-1781 ~ pegconstantine@aol.com 

Labyrinth: Kathy Bar ry, 336-584-5907  ~  

 

**********Faith Formation********** 

Adult Confirmation: Pat Love, 336-214-6067  ~  patandalicel@att.net 

Director of RCIA, James Lachance, 336-222-7016~ james@blessedsacramentnc.org 

Baptismal Preparation: Martha Sanchez, 336-226-8796 (English) 

Patricia Matterson (Español) 336-226-8796, patricia@blessedsacramentnc.org 

Young Adult Ministry: Scott and Samantha Duryea  ~  sduryea35@gmail.com 

Pastoral Juvenil: Rafa Parra, 336-264-3130  ~  omniparra@hotmail.com 

BLESSED SACRAMENT CATHOLIC COMMUNITY - www.blessedsacramentnc.org  - 1620 Hanford Rd., Graham, NC    (336) 226-8796 
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	 NOW HIRING 	
	 ALL POSITIONS! 
	 Contact us today 
	 (336) 584-1745, 
	 or stop by and fill 
	 out an application.

1521 Huffman Mill Road
Burlington, NC 27216

(336) 584-1745

K
TRIANGLE 

GRADING AND 
PAVING INC. Contact Keith Canyon to place an ad today! 

kcanyon@4LPi.com or (800) 477-4574 x6605

Hablamos Español

Maria Toloza REALTOR® BROKER
786-543-0787
mitoloza@hotmail.com
mariatoloza.fathomrealty.com

From our family to yours, 
Welcome to Mebane!
Dr. Eric Steinbicker, DDS

Dr. Nicole Messenger, DMD
Dr. Sharon Lau, DDS

DENTAL CARE FOR THE WHOLE FAMILY
(919) 563-4600 | mebanedentistry.com

Parishioners since 1979



	 2-D-4-2	 For ad info. call 1-800-477-4574 • www.4lpi.com                                                                14-1546

We are a Family - Owned 4th generation Funeral Home who has 
had the privilege of serving our Community for 100 years.

2205 South Church Street - Burlington
336-228-8366 • www.lowefuneralhome.com

– Fellow Catholic –

	 MARY MAKHLOUF, DMD, MS, PA	 General Dentistry & Board Certified in Special Care Dentistry
	 Accepting New Patients
	  Offering General Anesthesia & Sedation
	 336-226-8406
	 1682 Westbrook Avenue
	  Burlington (Elon), NC 27215
	 Visit us at www.DocMary.com

THIS SPACE IS

Bill Woodrome, Broker/Realtor®
(336) 684-0099    Bill@mydogtess.com

www.MyDogTess.com
A  N e w  B r e e d  o f  R e a l t o r

2740 South Church Street, Burlington, NC 27215	 Telephone: (336) 586-0292

	 LATIN AMERICAN SERVICES
	 SERVICIOS LATINOS

NOTARY PUBLIC 
TRADUCCIONES

PODER NOTARIAL • IMMIGRACIÓN
TITULOS • APOSTILLAMOS DOCUMENTOS

TRAMITAMOS ITIN (SEGURO VERDE)
PREPARACIÓN DE IMPUESTOS

CON LOS REEMBOLSOS MAS ALTOS AUTORIZADOS POR EL IRS

¡PREPARACIÓN DE TAXES TODO EL AÑO!
536 W. ELM ST. • GRAHAM, NC 27253

MARIA: 336.267.5927
TELÉFONO y FAX: 336.437.8722

Dr. Tim Beshel
(336) 227-6000

101 Ivey Road
Graham

Dr. John Beshel
(336) 586-0101
2551 South Church St.
Burlington

• Headaches • Back Pain 
• Auto Accidents 

• Neuropathy 
• Arthritis • Neck Pain

VOTED BEST 
CHIROPRACTORS 

IN COUNTY
Parishioners

Real Estate • Business Law & Litigation
Estate Planning & Administration

3493 Forestdale Drive 
Suite 103 • Burlington, NC

Paul Koonts - Parishioner
336.524.0355 

PaulKoonts@okolaw.com

Dr. S. Jason Troutman & Dr. Alison Cole
Parishioner
General and Cosmetic Family Dentistry
1200 S. Fifth St. • Mebane, NC 27302

919-563-5939
www.TroutmanFamilyDentistryMebane.com

• 175 North Church St.
	 Burlington
	 336-513-4550
• 454 Compass Dr.
	 Mebane
	 919-563-4500
• 309 Huffman Mill Rd.
	 Ste. 570, Burlington
	 336-538-0049

10% Discount w/Bulletin 
Not Valid With Any Other Offers

Margarita Moreno 
REALTOR®

phone - (336) 675-9906
margarita.moreno@coldwellbanker.com

www.mmoreno.cbtriad.com

DRS. MICHAEL & CYNTHIA TOULOUPAS - Parishioners

Creating Happy 
Smiles for Over 

Thirty Years
Cosmetic & 

General Dentistry

1628 Memorial Dr,
Burlington, NC

336-226-5485 
www.ncsmile.com

LET US PLACE YOUR AD HERE.

Electrical
Heating
Cooling
Refrigeration336.584.1166

Lori E Kenney CPA, PLLC 
919-452-2038 

Small Business Accounting
Taxes

Fellow Catholic
 5901 Willow Oak Dr. 
Mebane, NC 27302 

www.LoriEKenneyCPA.com


